 Ведущие:    Народному писателю Адыгеи, Кабардино-Балкарии, Карачаево-Черкесии,  Заслуженному деятелю искусств Кубани,  лауреату Госу​дарственной премии СССР, Рос​сии, Адыгеи, Международной адыгской (черкесской) литератур​ной премии, лауреату  Российской  литера​турной премии имени М. Шоло​хова, премии имени Н. Островско​го, многоуважаемому Исхаку Шумафовичу Машбашу в мае теку​щего года исполняется 80 лет.
Ведущий: Юбилейная дата столь значитель​ной личности и               связанные с этой датой торжества - это не только дань уважения его таланту и тру​ду писателя, а это еще повод для размышления над развитием ду​ховного мира и всей культуры того народа, чьи мысли и чаяния он вы​ражал на всем протяжении свое​го творчества. 

Стихи И. Машбаша «Исламей», танец
Горячей уголька на ладони твоей,

Горячей обжигающей землю зари

Этот танец. А имя ему – исламей,

Этот танец с огнём искромётным внутри. 
Ведущий:    Профессиональный писатель, мыслитель и философ, он вошел в костяк, в ядро отече​ственной литературы, полноправ​но встал рядом с именитыми мастерами художественного слова С.Михалковым, Ю. Бондаревым , В. Беловым, В. Распутиным, Р. Гамзатовым, А. Кешоковым,  К.Кулиевым, Ю. Поляковым и дру​гими. 

Ведущий: Широка и разнообразна те​матика и проблематика его твор​чества.

Эстетические взгляды пи​сателя: его раздумья о профессии, об общественном и гражданском долге, суждения о ценностях ис​тинных и мнимых, взыскательные оценки тех или иных явлений ады​гейской литературы бесценны.

Стихи И. Машбаша «Черкеска»

Ведущий: Вся его жизнь - это путешествие в мир прошлого, настоящего и бу​дущего своего народа, это завое​вание близких сердцу соотече​ственников зажигательным словом и глубокой мыслью.
Неординарны литературные приёмы, применяемые писателем в поэзии и прозе.

Стихи И. Машбаша «Зэфакlу», танец
Так зовут этот танец небыстрый недаром,

Это значит: «Навстречу друг другу идти».

Мягким облаком  и затаённым  пожаром

Мне навстречу плыви, сердцем к сердцу лети!

Ведущий:      Сколько дорог надо было исхо​дить, сколько материалов пере​брать, чтобы обнажить правдиво в своих произведениях вековую боль своего народа. Такие зарос​ли 2 неведомых имен, образов и на​званий вряд ли осилит каждый пишущий.

Ведущие:    В адыгской литературе трудно найти другого поэта, который пользовался бы таким ар​сеналом художественных сравнений. У поэта изуми​тельное чувство орнамен​та и музыки слова. Его слово восторженное, гру​стное или негодующее, раскрывает душу, харак​тер, настроение и приро​ду человека. Боль потери родных и близких, печаль вдов, ожидающих мужей с войны, разлука любя​щих сердец, горечь поте​ри родины, тоска и слезы соотечественников, про​живающих на чужбине, - это далеко не полный пе​речень тем, постоянно тревожащих и волнующих писателя.

Стихи И. Машбаша «Тыгъэр къепсы, тыгъэр ощ пай»

Ведущие:       Велика заслуга Исхака Машбаша перед отчим краем и своим на​родом. Бесконечна лю​бовь к нему благодарной отчизны. Он всегда слу​жил литературе, своему народу и общественной мысли так, как этого тре​бовало время и его со​весть.

 Презентация по творчеству И.Машбаша                                                                                                           
Ведущие:      Отличительная, более  того, при​влекательная  4 особенность Исхака Машбаша — его долголетняя твор​ческая активность. С 1962 года по настоящее время он успешно воз​главляет Союз писателей Адыгеи. На протяжении всех этих лет ве​дет активную многостороннюю общественную работу на разных уровнях. Как руководитель обла​стной добровольческой организа​ции книголюбов республики его волнует организация доступности издаваемых книг, особенно для молодежи.

Стихи И. Машбаша «Зыгъэлъат», танец
Зигатлят- - в этом танце любви торжество,

И вдвоём, и вдвоём мы танцуем его.

Здесь впервые, у всех на виду, до конца

Всё друг другу без слов рассказали сердца.

Ведущий:      Участвует в работе Всесоюзной ассоциации «Согласие и единение», которой руково​дит известный российский писа​тель Юрий Бондарев. Как член Со​вета общественной организации «Адыгэ Хасэ», обеспокоен состо​янием родного языка и культуры, проблемами репатриантов.

Стихи И. Машбаша «О языке земли моей родной»
Ведущий:  А как народного депутата Краснодар​ского   краевого, адыгейского обла​стного Советов, Верховного Совета СССР и как член Общественной палаты Российской Федерации, его волнуют вопросы экономичес​кой и политической самостоятель​ности родной Адыгеи. Он счита​ет, что писателю должно быть дело до всего, ибо без этого невозмож​но жить жизнью и заботами сво​его народа.

Сихи И .Машбаша «Приглашение»
УЧИТЕЛЬ:

Исхак Машбаш — гордость и достоинство моего народа. Писатель — глыба. Глыба, пропустив​шая через себя, через свое сердце и душу свободолю​бие, красоту, муже​ство, изящество, трагическую судьбу адыгов. Глыба, ставшая стержнем, остовом духовного взаимообогащения людей разных наречий, живущих и творящих добро на земле. Глыба, спрессовавшая в себе мудрость, любвеобилие, готовность к человеческому участию многих поколений наших предков. Я горжусь выдающимся соплеменником, соотече​ственником.

Исхак Машбаш, как писатель, суров и неподку​пен, правдив и провидец в своих оценках и суждени​ях, выводах. Этим он привлекателен, велик и почита​ем. 

Не каждое столетие рождает писателя такого масштаба и величия, ставшего национальным досто​янием Адыгеи, России, неотъемлемой частью миро​вой культуры.

Достойного юбилея и творческого долголетия, дорогой Исхак Шумафович!

Стихи И. Машбаша «Удж», танец.              
 Отрывок из романа  И.Ш. Машбаша 
«Графиня Айссе».
(инсценировка)

После полудня, проходя мимо невольничьего рынка, граф остановился, будто потерял что-то:
—  А ну-ка, зайдем на рынок, — сказал он Фахри.
—  Чего там делать, мы ведь на днях здесь были.
—  Именно — на днях, а сегодня уже совсем дру​гой день.
И граф быстро пошел на рынок, будто его кто-то позвал. Проходя мимо невольниц, сидевших в ожи​дании покупателей, Шарль де Ферриоль, опять же, будто его кто-то окликнул, оглянулся и увидел среди женщин девочку лет десяти. Она стояла, прислонив​шись плечом к акации.
«Длинноногая, с лебединой шеей, и уже совсем не по девчоночьи статная. Глаза жгучие — две звез​ды! Черные брови, будто летящая ласточка. А рес​ницы!..» — отметил про себя опытный в этих делах граф и, не отрывая от нее взгляда, подошел поближе.
—  Вели ей подойти ближе, — попросил торговца граф, кивнув в сторону девочки. — Сколько просишь за нее?
—   Она стоит гораздо дороже, чем остальные женщины, — с достоинством ответил пожилой гус​тобровый торговец, продолжая сосать потухшую люльку с табаком-самосадом.
—  Я спрашиваю о ней, а не о других.
—  Отвечай на вопрос, — сказал Фахри на турец​ком языке старику-турку. — Этот господин, чтобы ты знал, из самой Франции приехал, посланец их коро​ля, обойдись с ним повежливей.
—  А на что он мне, чтобы я был с ним обходитель​нее? — набивая свою люльку табаком, бросил тор​говец. — Мне не собеседник, а покупатель нужен. А что до цены за девчонку, почему я дорого за нее про​шу, я объясню. Эта девочка — не турчанка, не гре​чанка, не албанка и не сербка. Вы сами видите, она — черкешенка. Чтобы добыть и доставить ее сюда
не один человек голову сложил. Если господин из Франции желает купить ее, пусть даст полторы ты​сячи ливров. Ни единого су не намерен уступить. Если бы я не спешил, я мог получить за нее и две тысячи ливров.
Когда граф достал деньги, смуглая грудастая женщина из пленниц на французском бросила ему:
— Что это вы, монсеньор, из самой Франции при​ехали и потеряли голову из-за этой  тонконожки? Лучше бы вы меня купили.
Граф весело рассмеялся:
—  Если подождешь до следующего моего приез​да, я, пожалуй, куплю тебя.
Пышногрудая невольница ответила с нескрыва​емой насмешкой:
—  Если к тому времени ты не состаришься, я подожду.
—  Вот и чудесно, моя любезная, что мы отлично поняли друг друга. До встречи!
Шарль де Ферриоль твердо решил купить черке​шенку, будто кто-то невидимый приказал ему. Он шагнул к черкешенке, протянул ей свою руку.
В ее глазах, вместо мучительной утомленности, вдруг откуда-то взялось чувство собственного досто​инства, и она ударила графа по его протянутой холе​ной руке.
Граф почему-то не обиделся на рабыню.
—  Вон как, красавица! Это уже сейчас, а что бу​дет дальше? Ну-у, как говорят, судьбе вопросов не задают. Я покупаю тебя, пошли.
Отрывок из исторической повести И.Ш. Машбаша 

«Белая птица»

(инсценировка)

 
Знойное лето 1859 года...
 Солнце еще только поднималось из-за горизонта, но уже было жарким, а, поднявшись в зенит, становилось раскаленным, размыто-белым и палило немилосердно. Ни дуновения, ни ветерка. От зноя никли  травы, желтели листья на деревьях. Быстрые веселые птицы и те не спешили в слинявшую высь, забивались в гущу кустов.
Жарко от солнца, еще жарче от винтовочной и пушечной пальбы. Гудела пушечная канонада в долине, поднималась к небу, катилась в горы.
С жалким скарбом уходили адыги из пылавших аулов, бросив на произвол судьбы то, что составляло смысл их жизни, оставляя могилы своих предков. На дорогах и тропах  плакали дети. А прикрывали их от врагов все, кто мог держать в руках оружие.
Вот и Джамбеч Дагужий со своим отрядом пытался, как мог, защитить аул Бечхабль, а когда увидел, что не устоять перед натиском царских солдат, перед казаками, стал при​крывать уход аульчан в горы. Но и это оказалось нелегким делом — в живых остался он один...
Не может прожить человек без огня, но как он ужасен, как ненавистен, когда обращает в пепелище все, что человек создавал с таким трудом и с такой любовью.
Вчера же сожгли и Бечхабль. Это был девятнадцатый аул, в котором за последние два года Джамбеч со своей семьей пытался найти приют...
Подняв руки перед собой ладонями вверх, Джамбеч молился про себя: 

- О,  Аллах, именем адыгов, которые чтят твое  величие  и  твою справедливость,  прошу  —  накажи царских генералов, накажи генерала Кухаренко за его жестокость, за то, что он сеет на нашей земле смерть и губительный огонь. Пусть все беды, которые генералы принесли к нам, обернутся против них самих. Молю тебя, всесильный, помоги Карбатыру Зану сделать то, что не удалось его отцу, князю Сафербию Зану. Если Карбатыр все-таки создаст Всечеркесский меджлис, создаст единое Черкесское государство, только тогда, наверное, нам и удастся выстоять в войне с царскими войсками, удастся сохранить свободными свои земли, свою свободу, свободу наших детей. Вложи, о Аллах, в сознание всех наших князей любовь друг к другу, любовь к единой земле адыгов, угаси разногласия между ними..

Что это?! 

   
Он услышал:
— Не бойся, не бойся, нынэ, это птичка пролетела. Успокойся. Я сейчас взберусь на дерево и натрясу тебе груш. Отойди в сторонку.
Джамбеч узнал голос жены. Он бросился в чащу и увидел на дереве Сурет, увидел Афипсу и все твердил, стараясь не испугать их:
— Это я — Джамбеч! — он поднял на руки дочку. Сурет, спрыгнув с дерева, обняла их обоих и залилась слезами.— Как вы оказались здесь? Почему не в Заурхабле? Перестань плакать, Сурет, надо благодарить Аллаха за то, что мы живы.
— Да, да, Джамбеч, слава Аллаху, если бы не он, мы пропали бы в Заурхабле.
 — Почему? — удивился Джамбеч.— Что там случилось? 

 — Солдаты окружили Заурхабль, нам с Афипсой едва удалось вырваться оттуда и спрятаться здесь в лесу. 

 Джамбеч опустился на пень, прижимая к груди Афипсу: 

 — О, Аллах, за что ты посылаешь нам такие муки?! Скажи, за что? Чем мы провинились перед тобой?.. Горе нам, горе.  Видно, пришел конец нам всем.
Сурет заметила окровавленную повязку на руке Джам-беча:
— Ты ранен! 

 — Пустяки. Царапина.
— Как же пустяки, если кровь! 

  — Тебе больно, тат?! — воскликнула Афипса. 

— Нет, доченька. Для мужчины это обычное дело. 

 — Нан, ему больно, я вижу — больно!
Сурет достала из сумки цветастый шелковый платок. Тот самый, что Джамбеч подарил ей после свадьбы. 

— Садись поудобнее, я перевяжу. 
 — Жалко из-за такого пустяка портить платок. Это ведь наша с тобой память. 
— Перевяжи, нан, тате так больно.
Прикрыв   глаза,   Джамбеч  отдался  исцеляющей  воле Сурет. 
 — Нан, а груши очень вкусные, их так много!
Улыбнулся Джамбеч — он знал, какими твердыми и кислыми бывают эти дички — как же они изголодались, бедняги, если дички девочке кажутся очень вкусными. 
 — Собирай, доченька, все собери в сумку, они нам еще пригодятся в дороге,— сказала Сурет и тревожно подумала: «Куда нас выведет дорога? Благословен Аллах, что привел к нам нашего Джамбеча. Укажи нам, Всемогущий, дорогу в тихий угол, уведи нас от войны».
Джамбеч тоже думал о дороге, тревожился: где, кому препоручить семью.
— Ты о чем задумался, Джамбеч?
—  Слышишь, с западной стороны бой уже совсем рядом.
Думаю, жена моя знает, где должен находиться ее муж в такое время, если он владеет оружием. 

 — Знаю,— ответила Сурет и опустила голову. Помол​чала, потом с тоской посмотрела на Джамбеча: — Знаю, Джамбеч, хорошо знаю.

—   Вот я и думаю,— продолжал Джамбеч,— где вас понадежнее укрыть, чтобы потом со спокойной душой вер​нуться к товарищам.
— Пусть хранит тебя Аллах, пусть он всех вас хранит от вражеской пули,— тихо сказала Сурет.   

Отрывок из исторического романа И.Ш. Машбаша

«Из тьмы веков»

(инсценировка)
После ночевки войско построилось дружинами на по​ляне, чтобы двигаться дальше. Наблюдавший с дерева до​зорный возвестил:

- Идут!
 — Кодан! Вышли гонцов вперед, пусть узнают, что за войско!
- Конечно же — русичи, кому еще быть.
Поднялся на бугорок Рэдэд, начал пристально всмат​риваться вдаль 

- Впереди Мстислав.  Вы видите?  Что будем делать?! Что же вы молчите?   Будем убегать от них, пусть разоряют наши дома, утоняют в рабство жен и детей?! 

—Загудело, зашумело войско.
 
- Не позволим!  — Мы пришли защищать свои дом! - Умрем, но не отступим!
Рэдэд поднял руку:
— Мы не станем драться, я вызову на поединок кня​зя Мстислава, вдвоем решим наш спор.
Опять загудело войско, запротестовало, будто ураган пронесся над поляной, над воинами.
Высоко подняв меч, Рэдэд призвал их к спокойствию. Буря мгновенно улеглась. Спрыгнув с коня, великий князь Рэдэд снял с себя оружие и доспехи, положил на землю, твердым шагом направился в сторону русичей. Поняв его намерение, Мстислав тоже оставил оружие и доспехи и пошел навстречу.
- Великий князь Мстислав, если сойдутся два наших войска, никаким дождем не понадобится поливать эту землю — она будет залита кровью твоих и моих воинов. Боги и люди никогда не простят нам этого. Так разрешим свой спор без оружия, нашим с тобой поединком. Если ты победишь — будешь владеть моею землей, домом, женой и детьми, а одолею я — ты мне отдашь все свое.
Измерив взглядом Рэдэда, Мстислав поднял голову к небу и, прошептав молитву, молвил: « О пречистая Богородица, помоги мне! Если же одолею его, построю церковь во имя твоё».
—  Быть по сему!
—  Без оружия.
—  Без оружия, — ответил Мстислав.
Оба войска придвинулись к середине поляны, замер​ли в ожидании. 

Сошлись два могучих князя, схватились за руки. Мстислав кинулся на Рэдэда, но тот упредил его, и он едва удержался на ногах. Пригнув плечи, снова пригото​вился к броску. Любил и умел Мстислав бороться. В Тму​таракани, да и в других местах не было ему равных, по​тому, не раздумывая, и согласился на поединок. Но с пер​вых попыток он понял: уложить противника на лопатки будет ему нелегко. Уже потом вспомнил Мстислав, что Рэдэд, будучи невольником в Греции, свободу себе добыл на аренах цирков в схватках с сильнейшими борцами...
И вот теперь они попеременно наступали друг на дру​га. Уже не раз, казалось, Мстислав был близок к победе, но в самый последний момент Рэдэд выскальзывал из его рук. На этот раз, извернувшись, он ловким броском ки​нул Мстислава, громадой своего тела прижал к земле...
И задохнулся, захрипел Мстислав, и понял — это ко​нец... Собрав последние силы, он выхватил из-за голени​ща спрятанный нож.
И вдруг ослаб Рэдэд, уронил тяжелую голову... 
— Ты не мужчина,— с трудом промолвил он,— ты подлый убийца...
    — Я победил его! — поднявшись, вскинул руку Мсти​слав и заспешил к своим воинам. И был похож на бегство его спешный уход.
Бросился в круг Шупаш, упал на грудь Рэдэда.
Когда адыгские воины узнали о том, что произошло на поляне, было нелегко удержать их, чтобы не кинулись с мечами на русичей.
На скрещенных пиках унесли тело великого князя Рэдэда. Несли солнечным днем, туманным вечером, не​сли при зажженных факелах ночью. Была это ночь пе​чали и скорби, которая надолго спустилась на адыгскую землю.
Предводители дружин и князья, храня память о вели​ком князе Рэдэде, исполнили его волю: отдали Мстисла​ву все княжеские земли с золотыми приисками, рудни​ками, где добывались медь, железо и серебро, отдали ве​ликую княгиню Айнар, двух его сыновей. С ними уеха​ли в Тмутаракань Шупаш и Агбан. Машук, Чечан и Кодан остались в Касогии. Айнар прожила в тоске на чуж​бине лишь несколько месяцев.
Зихский князь Зекош, Каит из Меотии и предводи​тель хакучинского войска Дамир стали служить Мстис​лаву — разводили чистопородных адыгских скакунов, го​товили лихих воинов-черкесов для его войска, затаив в душе неприязнь к завоевателю, что потом, через многие века, отзовется войнами на Северном Кавказе. Но это че​рез века, а тогда касоги исправно служили Мстиславу.
Мстислав, храня верность обету, в 1022 году воздвиг в Тмутаракани церковь Пресвятой Богородицы. В этом храме крестили сыновей язычника Рэдэда, обратив в православную христианскую веру. В крещении Дзепш стал Юрием, а Зафес — Романом. Роман же стал зятем Мстислава, женился на его дочери. Шли годы, и кровь Рэдэда растеклась по прославленным княжеским, бояр​ским и дворянским родам России.
В княжеском войске Мстислава видное место зани​мала грозная, прекрасно обученная и вооруженная кон​ница адыгов-черкесов. С нею — в борьбе с братом Яро​славом за отцовское наследство — в 1023 году Мстислав совершил победоносный поход на Киев, закрепился в Черниговской земле, а в 1024 — русско-черкесская кон​ница возле Листвена разгромила войско Ярослава. В 1026-м Мстислав заключил мир с Ярославом. По этому договору ему отошли земли Днепровского левобережья, Чернигов стал его стольным градом, куда он переехал вместе со своей семьей и, конечно, с войском, с грозной черкесской конницей.
В 1035 году Мстислав умер, все его земли отошли к Ярославу. Что ждало детей и внуков Мстислава? По ма​тери они — Рюриковичи — не имели права на княжес​кий титул, могли только занимать важные государствен​ные посты...
Молчат летописи четырех столетий, ничего не гово​рят о потомках Рэдэда, будто они ушли в небытие, но вот Карамзин в своей знаменитой книге «История государ​ства Российского» пишет: «Три московских древнейших рода считали себя потомками князя Редеди. Это Добрынские, Белеутовы и Сорокоумовы-Глебовы. Их так и про​зывали: «Род Редеди».
Оказывается, уже к шестнадцатому веку род Рэдэда разделился на несколько ветвей: Добрынские, Белеуто​вы, Сорокоумовы и Лопухины. Они владели обширными земельными угодьями в Волоколамском, Дмитровском, Звенигородском, Суздальском и Тверском уездах Мос​ковского княжества. Были богатыми и именитыми. А когда удельные княжества слились в единое государство – Россию, они стали занимать высокие государственные посты, были очень влиятельными людьми, приближенными царей. 

Отрывок из исторического романа И.Ш. Машбаша 

«Раскаты далёкого грома»

(инсценировка)
—  Я пришел к тебе, зиусхан, за твоим последним и ре​шительным словом. Что ты скажешь о моей поездке к Катерине, к урысам?
—  Что сказать тебе, младший брат? — заговорил Алкес, отогнав грустные мысли.— По воле рока мы наступили на го​рячие угли... Скажи мне, Батчерий, как поступят шапсугские тфокотли, узнав о твоей поездке к императрице урысов? А не ответят ли они тем, что пошлют своих ходатаев в Стамбул?
—  Может и такое статься, но я думаю, зиусхан, турки тоже будут поддерживать родовитых, а не тфокотлей. Ведь это так понятно. И Катерина поможет нам не из-за любви к нам, а из страха перед бунтом рабов. Она много натерпелась от своих тфокотлей.
— Ладно! — прервал Алкес.— Когда думаешь ехать?
— Как только разрешишь, зиусхан,— обрадовался Батчерий.
—  Счастливой дороги! Пусть удача сопутствует тебе... 

Больше месяца добирался Батчерий от Селтука до Петер​бурга. У него было время для размышлений.
«Алкес,— думал он,— слишком робок, чтобы из разроз​ненных адыгских племен создать единое, крепкое государ​ство. Государство со своим войском, с твердыми границами, с послами в разных странах. Земли, на которых живут ады​ги, просторны, плодородны, у них есть морской берег, леса, горы. Есть все, чтобы создать могучую страну. Править та​кой страной должен сильный и мудрый человек, не чета Алкесу». Не из зависти к власти старшего брата думал так Бат​черий, а из желания видеть свой народ единым и сильным.
Приехав в Петербург, он надеялся, что его тут же прове​дут к императрице. Ведь не простой холоп, а князь приехал из дальнего далека. По адыгским-то обычаям перед ним тут же распахнулись бы все ворота и двери. Но в России были свои порядки. Батчерию сказали, что ему придется ждать. Он внутренне взбунтовался, почувствовал себя оскорблен​ным, однако вернуться, не поговорив с императрицей, не мог. Пришлось ждать, тосковать в громадном, совершенно ему непонятном городе — суетном, шумном.
И настал день, когда князя Батчерия пригласили во дво​рец к императрице. 
Екатерина была одета в белоснежное воздушное платье. 

Императрица посмотрела на князя яркими глазами.

— Александр Андреевич,— обратилась царица к Безбородко, немного не дойдя до гостя,— как же это могли заста​вить этакого красавца так долго ждать нас? Нехорошо, нехо​рошо. Таких женщины должны ждать...
— Что поделаешь, ваше величество,— учтиво улыбаясь, воркующим голосом произнес Безбородко,— государствен​ные дела превыше всего. Думаю, этот прекрасный князь не обидится на нас.
—  Не согласна я с тобой, Александр Андреевич,— про​должала она, кокетливо поглядывая на Батчерия и повергая его тем самым в крайнее смущение,— и не пытайся загладить свою вину. Я наказываю тебя за это тем, что ты устроишь вечер и пригласишь на него нас с князем. Он должен хоро​шенько отдохнуть от скуки ожидания, должен повеселить​ся и тогда, конечно, простит тебе... Я слушаю тебя, князь!
— Садись, князь, и говори.
—  Я приехал к тебе, зиусхан, чтобы просить помощи. В Шапсугии восстали тфокотли. Они сеют смуту, грабят родо​витых. Чтобы усмирить их, нужны пушки и другое хорошее оружие, нужна твоя сила...
Екатерина знала, зачем приехал князь, и все-таки, ког​да он сказал о бунте, ее глаза засветились и гневом и болью, слишком свежа была рана, нанесенная ее империи Емельяном Пугачевым, хотя прошло уже много лет. Есть раны, ко​торые не заживают.
ЗЭФАКIУ

Зэфак1у  ра1уагъэр  мы  къэшъо  шъабэм, 
Узэфэк1 ныр  хъярышъ,  къыхэщы. 
Пщэфым  инэфым,  маш1ом  ифабэм 
Пе1эу  ш1улъэгъур  ч1ылъэм  шъхьэрэщы.
К1алэр  шъырытмэ,  къашъом  итеплъэ 
Пшъашъэм  и1уплъэ  къытфегъэдахэ. 
Гъатхэм  имафэ  тимэфэ  еплъэу, 
Ащи  иогуи  гумк1э  мылъагэ.
Лъэбэкъу  зыт1ущыр тит1о  азфагоу 
Зыгъа  е  гъишъа  тапэк1э къэтыр? 
Къашъом  тыхэтэу  гугъэ  зэфак1оу 
Ш1улъэгъу зыфа1уа тэ  тиорэдыр?
Мыр  ч1ылъэшъ,  уашъошъ,— ащ зэхимыдзэу 
Джэгур  хъярыгъошъ,  ш1угъэр  тыра1о. 
Зэфак1ор  пщынэм  къызэрэхидзэу 
Ц1ыфит1у зэфак1о,  ц1ыфит1у  зэфак1о!
ЗЫГЪЭЛЪАТ
Ш1улъэгъу шъхьэихыр мы къашъом ра1ошъ 
Тызэреджагъэр ащ Зыгъэлъат. 
Лъапэр тфыч!апсэу ухьатыяк1ошъ, 
Джэгуак1ор, пчэгум къытфытелъад.
Плъапи плъэдакъи къыззэдэуджрэм 
Ныбжьы зэхэдзыр нибжьи емыш1, 
Ти Зыгъэлъатэ къызыбгъэущрэм 
Е-ой, нахьыжъ, емык1у сфэмыш!,—
Уиш1э хэмылъми, сш1эрэр сигуапэу 
Ош1э-дэмыш1эу сыкъытехьащт. 
Гук1э сфэк1асэм ишарыф къуапи 
Пщэф п1ок1э псынк1эу жьым зэрихьащт.
Угу ш1у имылъэу, ш1у умылъэгъоу Мы къэшъо псынк1эм къыдэшъогъуай. Ш1удэдэ плъэгъурэм ынапи плъэгъоу Укъыдэшъоныр — сыдэу дунай!..
ЖИВИ,  ДОБРО  ВЕРШИ

Сказал мудрец: живи, добро верши, 
Да ждать наград за это не спеши.
Не зря у нас в народе повелось:
 «Ты сотвори добро и в реку брось».
Простая эта истина мудра:
Не вспоминай свершенного добра!
Зато за щедрость в маленьком глотке
 Будь благодарен каждый день реке.
ПРИГЛАШЕНИЕ
Я знаю, Адыгея так мала. 
На пестрой карте, возле гор Кавказских,
Вот вся она под кончиком указки — 
Земля, что целым миром мне была:
Карабкались по склонам облака,
Трава на горных пастбищах качалась,
О скалы билась буйная река,
Текла издалека и не кончалась.
Потом большое становилось малым — 
Был новый перевал за перевалом.
Плыл старый школьный глобус под рукою,
Кончалось детство с горною рекою.
О маленькая древняя земля!.. 
Одним лучом ее согреет солнце — 
И домики, белеющие сонно, 
И синие вершины, и поля.
Лихой джигит, пришпоривший коня, 
Объедет всю ее к исходу дня, 
Но ты приедешь с доброю душой — 
Тебе она покажется большой.
В большой стране на маленькой земле 

Живет народ мой, мудрый и отважный. 

И учит сыновей сидеть в седле, 

Чтоб стали те джигитами однажды.
Спроси о нас историю. Она 

Лихих черкесов помнит имена, 

Она расскажет, как когда-то встарь 

Летели бурки и звенела сталь.

Спроси о нас у солнца и зари.
А лучше сам однажды посмотри —
Чем сто раз слышать, лучше раз взглянуть.
Ты приезжай и добрым гостем будь.

АДЫГИ
Адыги на земле своей живут. 

Их издревле черкесами зовут. 

Смеются солнцу, добрых ждут дождей. 

Живут адыги на земле людей.

А ты о них не знаешь ничего —

Ни песен их гортанных, ни традиций. 

Когда в ауле человек родится, 

То дерево сажают в честь него.

И выстрелами миру возвестят, 

Что человека нового растят. 

Адыги на земле своей живут, 

Их издревле черкесами зовут.

Во имя счастья не прощают зла.
Не верят трусам. Уважают гордость.
И сердца мудрость, и поступков твердость —
Все им природа щедрая дала!

А ты бы видел, как они танцуют, 

А ты бы слышал, как они поют! 

На скакунах по праздникам гарцуют, 

Черкески и кинжалы достают.
И до сих пор таят в себе кинжалы 

И дрожь врагов, и бури тех времен, 

Когда земля от выстрелов дрожала 

И полыхала с четырех сторон...

Давно не пахнут порохом ущелья. 

Давно над ними пули не поют. 

Бывает жарко только от веселья, 

Когда невесту в дом свой приведут.

Живут адыги на земле людей. 

Смеются солнцу. Добрых ждут дождей. 

Детей растят и собирают в путь, 

Благословляя: «Человеком будь».

РАЗГОВОР С МАТЕРЬЮ
 — Как живешь ты, сынок? Не горюешь,
не тужишь?
 И достоин ли тот, с кем сегодня ты дружишь?
—  Ни болезнь не настигла меня, ни беда, 
Верен друг мой, и я ему верен всегда.
— Молодец, мой сынок, ты познал настоящее
счастье,  
Никакой ураган над тобою отныне не властен.
—  Все же, мама, тревожусь я день ото дня; 
Есть друзья у меня, но и недруги есть у меня.
— Не тревожься, сын мой, это радости новой
причина:
Если недруги есть — значит, ты настоящий
мужчина!..
ЧЕРКЕСКА
Не зря джигит тобой гордится,
Черкеска белая, как снег, 
Когда он, легкий, словно птица, 
На скачках обгоняет всех. 
Вы продолжаете друг друга, 
Вы оба — ветер и огонь, 
Когда летите вы по кругу 
Под адыгейскую гармонь.
Кроили девушки в ауле 
Тебя из неба и зари. 
Чтоб мимо пролетали пули, 
Из сказок шили газыри.
Тропинкой горной прострочили, 
Чтобы красивой ты была. 
И верности тебя учили, 
Чтоб горца ты не подвела.
Ты узнавала век за веком, 
Что значит радость и беда. 
Ты пахла порохом и ветром. 
Ты кровью пахла иногда.
Тебя навылет пробивали 
В бою. И даже не в бою... 
Тобой порою прикрывали 
И душу черную свою.
Ты моему народу впору, 
Ты сердцу горскому близка. 
Ты принесла свободу в горы 
На красных крыльях башлыка.
Не зря джигит тобой гордится, 
Черкеска белая, как снег, 
Когда он, легкий, словно птица, 
На скачках обгоняет всех.
Ты учишь мужеству джигита, 
Огню и легкости орла. 
...И хоть по мне черкеска сшита, 
Всему Кавказу подошла.
ТЫГЪЭР  КЪЫПФЕПСЫ, ТЫГЪЭР  ОЩ  ПАЙ
Адыгэ  лъэпкъэу  сыкъызхэк1ыгъэр, 
Сыкъыоупч1ы,  непэ ухэт? 
Л1эш1эгъу  миныбэу  къызэпыпчыгъэр 
Тарихъ  мытхыгъэу  дунай  зэхэт.
Ухэт  о  с1омэ,  адыгэ  псалъэм 
Къик1рэр  умыш1эу  гъаш1эр  иохы.  

Ухыорыпсэу  тыгъэпс  ч1ы  налъэм 
Уплъыр-гуплъырэу  зышъхьэрэохы.
Шы  чъэры  1элэу,  шы  шъхьэрыт1упщэу 
Угуи  т1упщыгъэу  па1ор  пшъхьэрыс. 
Лъэпкъэгъук1э  узэу,  умыз-мыт1ущэу 
Щэрджэс-абдзахэу  укъушъхьэрыс.
Шапсыгъэ  тхышъхьэм  укъыщечъэхышъ, 
Бжъэдыгъу  шъолъырыр  къызэпыочы. 
К1эмгуе  шъофми  исхэр  о  пшыхэшъ, 
Ухэт  ямы1оу  сэлам  яохы.
Тил1эш1эгъу  т1ок1эу  непэ  тызхэтым 
Укъек1ол1эфэ  бэ  ппэк1эк1ыгъэр,— 
Хьадэгъу  лъэмыджым  джа  узытетым 
Гъуч1  пчыпэ  мак1эп  щызэпыпк1ыгъэр.
Узэхаупк1атэу,  узэхал1ыхьэу 
Л1эныгъэ  ч1ып1и  бэрэ  уифагъ. 
Сыд  фэдэу  заш1ми,  узэпаплъыхьэу 
Зы  хымэ  пыий  уфэмыуфагъ.
Тыгъэм  ифабэ  зыщзэхэпш1агъэм 
Къин  умылъэгъоу  сфэмы1ошъун. 
Ш1угъэр  унапэу  дунэе  гъаш1эм 
Игъогу  мыпсынк1и  урык1ошъун.
Зэкъошыныгьэр  уич1ы  щэбагъо, 
Лъэпкъ  зэдэ1ужьк1э  непэ  убай, 
Ощ  пае  тыгъэр,  тыгъэр  зэпагъоп, 
Тыгъэр  къыпфепсы,  тыгъэр  ощ  пай.

АДЫГЭ ЦЫЙ
Адыгэ  цыеу  цые  къопэфыр, 
Осы  нэгуфым  фэдэу  уфыжь.
Джыгыты  к1алэу  к1элэк1э  чэфыр 
Гушхоу  рызепщэу  ылъы  ущыщ.
Бзыу  тэмапэу,  лъатэу,  быбатэу 
Шыгъэчъэ  плъырмэ  ренэу  уахэт, 
Дахэм  идахэр  орк1э  рыт1уатэу 
Жьы  псынк1и,  маш1уи — т1уми  уафэд.
Типшъэшъэ  гуахьмэ  нэфылъэ  шэплъым 
Утфыхабзык1ышъ,  пшысэу  утфады. 
Хьазыр  пш1ык1ут1оу  бгъэгупэм  хэлъым 
Тхыдэбэ  1аджи  тарихъым  щаты.
Къушъхьэ  лъэгъуабэу  уимэстэ  ужхэр 
Ечъэх-дэчъаеу  зэк1оу  къыпхэщы, 
Бгырысы  нартхэу  уиц1ыфы  лъэшхэр 
Л1эш1эгъу  зэлъык1оу  ш1угъэм  фэощэ.
Л1ыгъи,  гукъауи,  гуш1уи,  гъэрып1и  

УищыЬныгъэ   къыхэтэджык1ы. 
Шъхьафитныгъэр   ястыщтэп  яп1уи,— 
Уишы  лъэмакъэ  ш1унк1ым  хэджык1ы.
Жьыбгъами  ппихэу,  гын  гъози  ппыоу 
Пыимэ  тхьапшрэ  анэгу  уиплъагъ, 
Зауи  мызауи  укъыщау1эу 
Гу  ш1уц1э  тхьапшмэ  узыщалъагъ.
Шъхьарыхъон  плъыжьыр  жьыми  зэрихьэу 
Шъхьафиты  тыгъэм  укъыдыкъок1ы.
Сыдырэ  ч1ып1и  л1ыгъэр  щызепхьэу 
Маш1уи  ояли  уашъхьарэсык1ы.
Адыгэ  цыеу  цые  къопэфыр,
Осы  нэгуфым  фэдэу  уфыжь. 
Джыгыты  к1алэу  к1элэк1э  чэфыр 
Гушхоу рызепщэу ылъы ущыщ.
Бзыу  тэмапэу,  лъатэу,  быбатэу 
Шыгъэчъэ  плъырмэ  ренэу  уахэт, 
Дахэм  идахэр  орк1э  рыт1уатэу 
Жьы  псынк1и,  маш1уи — т1уми  уафэд.
Типшысэ  1ушмэ  янэфи  пхэтэу, 
Псынк1агъэу  пхэлъри — ягухэлъ  гугъ.
 Узыфадыгъэр  сэрыми,  хэтми, 
Зэрэ  Кавказэу  дахэу  уек1угъ.
ИСЛЪАМЫЙ
Мэш1о  тэпым  нахьы  плъырэу 
Къашъом  ыц1эр — Ислъамый, 
Шъэфи  нафи  зыфэплъырэу 
Къэшъо  пстэуми  ар  ялый.
Л1эш1эгъу  пчъагъэм  тигъэгъуазэу, 
Къин  тызхэтми,  тхэмызыгъ. 
Зы  гъэп,  гъит1оп — лъэпкъ  мык1уасэу,
Мэш1о  нэфэу  ар  тхэлъыгъ.
Джэныкъуач!эм  тэпышэсэу 
Дэшэсык1рэм  ар  ехьщыр. 
Къэдгъэш1агъэм  тхыдэу,  пшысэу 
Къэдгъэш1эщтми  тшъхьэрыщын.
Пщынэм  уилъми,  ащ  уимылъми, 
Ислъамыер,  слъы  ухэлъ. 
Ш1угъэу  пхэлъыр  сэ  схэмылъми, 
Схэлъэу  сш!эрэр — уигухэлъ.
Плъэ  утетэу,  жьыбгъэ  ш1ык1эу, 
Къашъо,  уджы — пшъхьэ  уфит. 
Уощх  нэфэу,  ямыш1ык1эу 
Тыгъэ  фабэу  ташъхьагъ  ит!
УДЖЫ
1эпэзэрытэу  лъэпэгъэуджыр 
Уджыхъураймэ,  тхъагъо  тиджэгу
 Джэгуак1ом ы1оу,  фэчэфэу  уджыр 
Къытфырещажьэшъ,  шъукъихь  типчэгу.
К1асэм  ыблыпкъы  ублыпкъ  къынэсэу 
Укъыдэшъоныр  сыдым  ыуас, 
Зэфэш1у-зэфаер  нэбгырит1у  гонэсэу 
Ш1улъэгъур  нибжьи  орэмык1уас.
Жъуагъор  т1урыт1оу,  чъыгыр  т1урыт1оу 
Сыдэу  мы  пчыхьэр  пчыхьэпэ  дах, 
Нэбгырит1у  яшъэфи  мазэм  гуры1оу 
Гуры1огъош1ур  тиошъо  лъаг.
Пкъыр  лъакъом  диштэу  укъашъо  зыхъурэм 
Бгъэгум  дэлъыгури  быбыщтым  фэд,
Уик1асэ  уджым  къызыщыбдэхъурэм
Мыщ  фэдэ  хъяри  ори  къыпфэт!..

СИДУНАЙ
Гъэтхэ  огур  гугъэ  лъагэшъ,
Дахэ  сидунай.
Ч1ылъэ  уцри  ащ  нахь  дахэшъ,
Дахэ  сидунай.
Мамыр  тыгъэр  зышъхьэщытри,
Насып  жъуагъор  зыфэлыдри
Сидунаеу  дунай  лъагэшъ,
Дахэ  сидунай.
Псыхъор  щычъэу,  чъыгыр  щык1эу 
Фабэ сидунай. 
Сиорэди  сыщымык1эу 
Дахэ  сидунай.
Къушъхьэ  шыгухэу  зиос  фыжьхэр, 
Зимэзыбэу  зэщымыщхэр,
Сигухэлъхэу  сыгум  щыщхэр — 
Зэк1э  сидунай.
Узщалъфыгъэу,  узщап1угъэр 
Гъаш1эм  анахь  лъап1.
 Лъэпэрык1ор  зыщак1угъэр 
Хэтк1и  дышъэ  лъап. 
Сич1ыгу  налъэ  гугъэ  лъапшъэу, 
Налы  мафэр  уишыу  лъабжъэу, 
Гухэлъ  пстэуми  зэк1э  уапшъэу — 
Сэрк1э удунай.
Гъэтхэ  огур  гугъэ  лъагэшъ,
Дахэ  сидунай.
Ч1ылъэ  уцри  ащ  нахь  дахэшъ,
Дахэ  сидунай.
Мамыр  тыгъэр  зышъхьэщытри,
Насып  жъуагъор  зыфэлыдри
Сидунаеу  дунай  лъагэшъ,
Дахэ  сидунай.
